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2 Acest supliment ingeste diploma cu seria nr.
This Supplement is for diploma series no.

1.DATE DE IDENTIFICARE A TITULARULUI DIPLOMEI
INFORMATION IDENTIFYING THE HOLDER OF THE DIPLOMA

Numele de familie din certificatul de gtare Numele de familie dupcasitorie (daé& este cazul)
Family name(s) of the birth certificate Family name(s) (after marriage) (if applicable)
lla| | 11b|
Initiala (initialele) prenumelui (prenumelor)
tatilui/ mamei Prenumele
Initial(s) of father's / mother's first First name(s)
name(s)
12a| | 1.2b]
Data naterii (anul/luna/ziua) Locul naterii (localitatea, judel, tara)
Date of birth (year/month/day) Place of birth
13a | | | | 1.3b|
Numiarul matricol Codul numeric personal (CNP) Anul inmatricufirii
Student enrolment number Personal identification number Year of enrolment
14 | | | 15[ 2021

2.INFORMATII PRIVIND CALIFICAREA
INFORMATION IDENTIFYING THE QUALIFICATION

Denumirea califigrii si titlul acordat
Name of qualification and title awarded

21 TEORIA SI PRACTICA TRADUCERII , MASTER
' THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION, MASTER DEGREE

Domeniul de studii Programul de studii
Field of study Programme of study
FILOLOGIE TEORIA SI PRACTICA TRADUCERII

22a 22b
PHILOLOGY THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION
Numelesi statutul institgiei de Tnvatamant superior Facultatea care organizéazxamenul de finalizare a
care eliberedzdiploma (in limba romé) studiilor (in limba roma&)
Name and status of awarding institution Faculty administering the final examination
UNIVERSITATEA , STEFAN CEL MARE" FACULTATEA DE LITERE SI STIIN TE ALE

23 DIN SUCEAVA b COMUNIC ARII

> @ | universitate de stat acreditas / accredited state 2.3 FACULTY OF LETTERS AND COMMUNICATION

university SCIENCES
Numelesi statutul institgiei de Tnvatamant superior
care a asiguratolarizarea (dacdifera de 2.3a, in Facultatea care a asigugablarizarea (dacdifera de
limba roman) 2.3b), n limba rom&n
Name and status of institution administering Faculty administering studies (if different fréh8b)
studies (if different from 2.3a)

24a | | 240 |

Limba (limbile) de studiu/examinare
Language(s) of instruction/examination

2.5 | FRANCEZA
FRENCH
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3.INFORMATII PRIVIND NIVELUL CALIFIC ARII
INFORMATION ON THE LEVEL OF THE QUALIFICATION
Durata oficial a programului de studgi numarul de
credite de studii transferabile (conform ECTS/SECT

Nivelul calificarii Official length of the programme of study and
Level of qualification number of ECTS/SECT credits

STUDII UNIVERSITARE DE MASTERAT -

NIVEL 7 CNC $§I EQF/CEC 2 ANI; 120 ECTS/SECT

3.1 3.2
MASTER STUDIES-LEVEL 7CNCAND 7 2 YEARS; 120 ECTS/SECT
EQF/CEC
Condiiile de admitere
Access requirement(s)

33 Diploma de studii de licefa/lungi durati+examen de admitere

' Bachelor/long term higher education + Admission exatiam
4. INFORMATII PRIVIND CURRICULUMUL SI REZULTATELE OBTINUTE
INFORMATION ON THE CURRICULUM AND RESULTS GAINED

Forma de Tnsamant
Mode of study

41 INVATAMANT CU FRECVENTA

' FULL-TIME STUDY

Competerele asigurate prin programul de studii
Learning outcomes of the study programme
Competere profesionale generale:
a) Utilizarea adecvata conceptelor, ideilaii teoriilor din domeniul Filologie.
b) Folosirea tehnologiilor de informagede comunicare specifice Filologiei.
c) Elaborarea de proiecte profesiongleau de cercetare in concorgiacu etica profesional
d) Comunicarea interpersofatelgionarea in echify asumarea de roluri specifigigpromovarea valorilor umaniste Th mediul
profesionaki in cel social.
Competere profesionale specifice:
a) Exploatarea conceptelor traductologica modelelor teoretice Tn analizargdnterpretarea textului (de) tradus, prin rapaeg
acestuia la factorii extrat intralingvistici.
b) Utilizarea adecvata conceptelor-cheie in studiul teoriei tradudégraresi al teoriei traducerigtiintelor umaniste, n
contextul istoriesi evoluiei traducerii.
¢) Identificarea, interpretargaevaluarea dimensiunii culturale a textului oraigi tradus.
d) Analizarea critia a modelelor teoretice, a ideilor referitoare lagtico-teoria traducerii.
e) Realizarea de conexiuni Intre practica tradugieigioretizarea procesului traductiv, inclusiv imamiul didacticii.
f) Aplicarea abii a strategiilor traductologice actuale Tn actitatle traducere sau interpretariat, in fiende particularitile
textelor/discursurilor din cultura sursi ale celor din culturanta.
g) Elaborarea unei traduceri sau a unei localizadividual sau Tn colaborare, in conformitatecevinele comanditaruluii cu
normele de eticprofesional.
h) Identificaresi folosirea adecvéta unei terminologii specifice in vederea realiainei traduceri specializate.
i) Redactareai/sau revizuirea traducerii unui text dat dreptpegy, individual sau Tn colaborare, conform normeltitoriale.
j) Gestionarea statutului de tradtar, capabil & evoluezesi s promoveze valorile umaniste.

4.2

General professional competencies:

a) Appropriate use of concepts, ideas and theorite field of Philology.

b) Use of information and communication technolegipecific to Philology.

c¢) Elaboration of professional and / or researdjegts in accordance with professional ethics.
d) Interpersonal communication, team relationshgdsng on specific roles and promoting humanigéitties in the professiona
and social environment.

Specific professional competencies:

a) Exploitation of translation concepts and theéoatimodels in the analysis and interpretatiorhef {de) translated text, by
relating it to extra- and intralinguistic factors.

b) Adequate use of key concepts in the study efdiy translation theory and humanities translati@ory, in the context of the
history and evolution of translation.

¢) Identifying, interpreting and evaluating thetawhl dimension of the original and translated .text

d) Critical analysis of theoretical models, of idealsted to the practical-theory of translation.

e) Making connections between translation practite theorizing the translation process, includmthee field of teaching.

f) Skillful application of current translation stegies in translation or interpreting activity, éeging on the particularities of
the texts / discourses from the source culturethoske from the target culture.

g) Development of a translation or localizatiordiindually or in collaboration, in accordance witte requirements of the
sponsor and the rules of professional ethics.

h)

i) Writing and / or revising the translation of aen text as a corpus, individually or in collabtiwa, according to the editorial
rules.

j) Managing the status of translator, able to es@ud promote humanistic values.

D
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4.3

Detaliile programului absolvit, catifitivele / notele / nuénul de credite ECTS/SECT ghbute
(conform Registrului matricol al fatigii, volumul nr. V / 2018)
Programme details and the individueddges / marks /number of ECTS/SECT credits obtained
(according to Faculty Student Recoxddume no. V /2018)

Total ore® Nr. credite
Nr. Denumirea disciplinei Number of Nota/Grade Number of credits
No SubjeCt p hours ECTS/SECT
c | sipp Sem| n| Sem i Sem| Sem II
T 1t senl 2™ sen 1% sem| 2™ sen
Anul | (anul universitar 2021-2022
1st year of studyZ021-2022 academic year)
Teorii ale traducerii
1 . . 14 14 - 5 -
Theories of Translation
2 Traducerea asistape calculqtor 28 14 ) 5 )
Computer-assisted Translation
3 T|polog|§1 traducerilor 28 14 ) 6 )
Translation Typology
4 Etica si integritate academic 7 7 ) 4 }
Academic Ethics and Integrity
Traducerea specializatstintele naturii
s . . 14 28 - 10 -
Specialized Traslation: Nature Sciences
5 Traducerea specializateconomiesi administraie
Specialized Traslation: Economics and 14| 28 - 10 -
Adminstration
Aspecte socio-funionale ale limbii. Traducerea dir]
6 perspective registrelor de lirab 28 14 } } 5
Socio-functional Aspects of Language. Translatio
from the Perspective of Language Registers
7 T_raducerea simultarsi consecutiv _ 14 o8 ) ) 10
Simultaneous and Consecutive Translation
8 Traduce.rea ca mediere cuItWaI o8 14 ) ) 5
Translation as Cultural Mediation
Traducerea specializatstiintele sociale ) )
e X ; A 14 28 10
9 Specialized Traslation: Social Sciences
Traducerea specializatstiintele juridice ) )
e X ) 14 28 10
Specialized Traslation: Legal Sciences
Promovat cu medie? Total creditelotal 60
Pass, average grade per academic year ECTSSECTcredits:
Total ore® Nr. credite
Nr. Denumirea disciplinei Number of NotaGrade Number of credits
No Subject P hours ECTS/SECT
c | sipp Sem| n| Sem i Sem| Sem II
T 1st senl 2™ sen 1%t sem| 2™ sem
Anul Il (anul universitar 2022-2023
2 year of studyZ022-2023 academic year)
1 Term?nologiesi traducere _ 14 14 ) 5 }
Terminology and Translation
2 Critica tradu<_:er|| literare _ 14 14 ) 5 }
Criticism of literary translation
Traducerea simultarsi consecutiv in didactia
3 Simultaneous and Consecutive Translation in 14| 14 - 5 -
Didactics
Traducerea pentru turisgnvalorificarea
4 patnmomulw culturgl o 14 14 ) 5 }
Translation for Tourism and Capitalization of
Cultural Heritage
Teoriasi practica traducerii editoriale (1) 28 28 ) 10 )
5 Theory and Practice of Editorial Translation (1)
Traducereai managementul de proiecte (1) 28 28 ) 10 )
Translation and Project Management (1)
Principii si practici de traducere ale audiovizualulu ) )
6 S . et 14 28 5
Principles and Practices of Audiovisual Translatio
7 Activitate de documentarg cercetare 0 28 ) ) 5
Documentation and Research for the M.A. Thesis
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4.4

Activitatea de elaborare a ldcii de disertsie
8 . - 0 56 - - 10
M.A. Thesis Writing
Teoriasi practica traducerii editoriale (2) 0 42 } } 10
9 Theory and Practice of Editorial Translation (21)
Traduceregi managementul de proiecte (2) 0 42 } } 10
Translation and Project Management (2)
Promovat cu medie? Total creditelotal 60
Pass, average grade per academic year ECTSSECTcredits:
Medias de promovare a studiilor
(ponderat cu punctele de credit):
Overall average grade (credit-weighted -
PromovatDA average) Total credite: 120
Pass:YES Medias aritmetia a anilor de studii: Igg:tECTS/SECT 120
The arithmetic mean of the study years

Sistemul de notarg, daa sunt disponibile, infornidé privind distribuia statisti@ a notelor
Grading scheme and, if available, grade distribotguidance

Notarea unei discipline se face pe o séatle la 10 la 1, notele acordate fiind numere intrégnota minima de
promovare este 5, iar nota maxini este 10.

Media minima de promovare a anilor de studii pentru promaia ........... , domeniul de studii FILOLOGIE,
programul de studii TEORIA SI PRACTICA TRADUCERII este ........ (cereeeeen %), iar media maximi este
....... (........), titularul fiind clasat pe locul ....... dintr-un total de ........ absolveni.

Grades are integer numbers and given on a scalm ft0 (the highest grade) to 1 (the lowest gradeg; lowest
passing grade is 5.

The passing overall average grades for the class.of.., field of studyPHILOLOGY, study programme i
THEORY AND PRACTICE OF TRANSLATION, are: lowestaaee ........ [ CTT %) (out of 10) and high

h

average: ........ (...... ) (out of 10), the degree holsleamked ..... outof....... graduates.

est
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5. INFORMATII SUPLIMENTARE
ADDITIONAL INFORMATION

Informaii suplimentare Alte surse pentru gimerea mai multor informa
Additional information Further information sources
Certificat de absolvire a Departamentului de 720229 SUCEAVA, Str. Univerdgitii nr. 13
51 |Specialitate cu Profil Psihopedagogic (nivelulll)* | o, | Telefon: +40 230 520081, Fax: +40 230 520080
| Certificate of graduation (second level) — | www.usv.ro
TEACHING TRAINING DEPARTMENT*

6. INFORMATII PRIVIND DREPTURILE CONFERITE DE CALIFICAREI DE TITLU (dac este cazul)
INFORMATION ON THE FUNCTION OF THE QUALIFICATION BNDEGREE (if applicable)

Posibilitati de continuare a studiilor (dagpromovarea examenului de finalizare)
Access to further study (after passing the finalneixation)

6.1 Studii universitare de doctorat
' PhD studies
Statutul profesional (daeste cazul)
Professional status (if applicable)
Ocupaii posibile: 264315 — Asistent de cercetare ndifpe; 264303 — Interpret ragladiplomatice; 264307
6.2 -Translator
' Possible occupations: 264315 — Research AssistaPhilology; 264303 — Translator (Diplomatic Relats); 264307
—Translator
7. LEGALITATEA SUPLIMENTULUI
CERTIFICATION OF THE SUPPLEMENT
Funaia Semritura Funaia Semritura
Position Signature Position Signature
Rector Secretarsef universitate
7.1 | Rector 7.2 | University Registrar
Prof. univ. dr. ing. Valentin POPA Jurist Maria MUSC A
Decan Secretarsef facultate
73 Dean 74 Faculty Registrar
' Conf. univ. dr. Lumini ta-Elena " | Ing. Mihaela STEFAN
TURCU
Nr. si data elibeirii © Stampila sau sigiliul oficial
No., dated Official stamp or seal
/
Acest document cotine un numar de 6 pagini. L.S.
7.5 | This document consists of 6 pages. 7.6

1 Denumirea ministerulyii a instityiei de Tnitimant superior care a asigugablarizaregi care elibereazsuplimentul la diplori

1 Name of ministry and institution administering sesdand provided diploma supplement.

2 Se va completa deitre instityia de Tnatamant superior care elibereadiploma. Aceasta trebuié serifice legalitatea tuturor inscrisurilor de gpldmi si de pe suplimentul la
diplomi.

2 To be filled in by the awarding institution that sticheck the legality of all information providedthe diploma and diploma supplement.

3 Se va metiona nunirul total de ore, din care: ndimul total de ore de curs (C); ndnl total de ore de seminar (S); nimil total de ore de ludri practice (LP); nurirul total de
ore de proiect (P) etc.

3) It shall be mentioned the total hours of which kbiaurs for courses (C), seminars (S), practicalirses (LP), projects (P).

4 Media anual, cu dod zecimale, #ri rotunjire.

4 Average grade per academic year, with two deciraatswithout rounding off.

5 Media de promovare a studiilor (pondérati puncte de credit), cu domecimale, £ri rotunjire / Media aritmetica anilor de studii, cu déwecimale, #ri rotunjire.

5 Overall average grade (credit- weighted averagejwivo decimals and without rounding off / The famietic mean of the study years with two decimadsvéithout rounding
off.

% Se va completa deite instityia care a asiguratolarizarea titularului.

% To be filled in by the institution administeringigies.

Suplimentul la diplora se va redacta pe format A4fverso), se va numerogase vastampila pe fiecare paginpe coful din dreapta jos (L.S.), cu acglapecimen de la 7.6.
Diploma supplement shall be printed on both sidearnA4 paper format and shall be numbered and g&hon each page on the right bottom corner (lw&h,the same
specimen from 7.6.

Punctul 4.3 ,Detaliile programului absolvit, catifitivele / notele / nuiinul de credite ECTS/SECT ghute (conform Registrului matricol al facitii, volumul nr. .../...)" va fi
completat cu durata corespétware programului de studii universitare de mas#ercu durata profesiilor reglementate.

The point 4.3 'Programme details and the individgeddes / marks / ECTS/SECT credits obtained (alingrto Faculty Student Records, volume no ). Will be completed
with the appropriate duration of university master‘s programwith the duration of regulated professions.
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8. INFORMATII PRIVIND SISTEMUL NATIONAL DE INVATAMANT
INFORMATION ON THE NATIONAL EDUCATION SYSTEM

age .
31/ Formare continui - Continuing Professional Training
32
] [ [
— 29/ ; S
30 Ciclul ITT — Studi uriversitare de doctorat
PhD} studies
— 24/
25 Ciclul IT — Studii uriversitare de masterat
Muster studies
Z2! T
23 Ciclul I— Studii universitare de licentd Iovatiméantul
EBuachelor studies tertisr
universitar-
Pastzscandoy
o b3 =
18/ T ( ) T (3) (3) T - [ ) zducation
= o [ T2 T
19 | Invitiméntul secundar superior- | InvitEméntul secundar superior- | Invitiméntil secundar superior- tovitiménml
Lpper secondary education Upper secondary education Upper secondmy education g?::j}jﬁ
4/ (eneral education) (Technical) (M ry. asivic, theological. spors, pedagogical) edurarion
15
Inv:itﬁ.m:intul secundar inferior (gimnazial) - Lower secondary education
1o/
11 inv:ii};ﬁ.m intul primar - Primary education
6 3 " . w
Educatia timpurie (0 — 6 ani) — Early education (from 0 to 6 years)
0
EDUCATION SYSTEM IN ROMANIA

PREZENTARE GENERARA A SISTEMULUI NATIONAL DE INVATAMANT SUPERIOR
Overview of the national higher education system

Accesul in Tnitamantul superior se bazeage diploma de bacalaureat olti la sfasitul invataimantului secundar superior), iar accesul la prograe master se bazégze diploma
obtinuta dupi finalizarea studiilor de licgaa (BA/BSc/BEng).

Access to higher education is based on the bacoedde diploma (obtained at the end of upper secpndducation), and access to master programmeased on the bachelor degre|
(BA/BSc/BENg).

Studiile universitare de liceh (BA/BSc/BEng) presupun 180-240 de puncte de crewitculate in conformitate cu sistemul europearcidglite transferabile (ECTS/SECTI) se
finalizeaz prin nivelul 6 din cadrul european al califitor pentru indtare pe tot parcursul \ie(EQF/CEC).

Bachelor studies (BA/BSc/BEng) presuppose 180-2#itqoints, calculated in accordance with the &oean Credit Transfer System (ECTS/SECT), and witdshe level 6 from the|
European Qualifications Framework for lifelong leang (EQF/CEC).

Studiile universitare de masterat (MA/MSc/MEng)supun 60-120 puncte de credit, calculate in confatencu sistemul european de credite transferdB{ETS/SECT)i se finalizeaz
prin nivelul 7 din EQF/CEC.
Master studies (MA/MSc/MENQ) presuppose 60-120icpetihts, calculated in accordance with the EurapeCredit Transfer System (ECTS/SECT), and entistindtlevel 7 EQF/CEC.

Pentru profesii reglementate prin norme, recoradrshu bune practici europene, studiile universitde licet si masterat pot fi oferite comasat, intr-un progranitar de studii
universitare cu o duratupring intre 5si 6 ani, la Tndtamantul cu frecved, diplomele olinute fiind echivalente diplomei de master (in @twarele domenii de studiu: Medi@in 360
ECTS/SECT, Medicii dentaii - 360 ECTS/SECT, Farmacie - 300 ECTS/SECT, Medidaterina#i - 360 ECTS/SECT, Arhitectii-r 360 ECTS/SECT, Arhitectura de interior — 3
ECTS/SECT, Design de produs — 300 ECTS/SECT).

For professions regulated by European norms, retipiia or good practices, bachelor (BA/BSc/BEng) amabter studies (MA/MSc/MENg) can be provided asqfaa 5 to 6 year full-
time programme of study, thus diplomas are recaghias master's degree certificates (the followiieddé of study are considered: Medicine - 360 EGE®IT, Dentistry - 360
ECTS/SECT, Pharmacy - 300 ECTS/SECT, VeterinarycMed 360 ECTS/SECT, Architecture - 360 ECTS/SEGdhitecture of inside — 300 ECTS/SECT, Desigprotiuct — 300
ECTS/SECT).

Studiile universitare de doctorat conduc la d t@e doctorat, iar candidacare finalizeaz primesc diploma de doctor. Studiile universitageddctorat permit dobandirea unei calificde
nivelul 8 din EQF/CEC.
PhD studies result in a doctoral research thesisilevsuccessful candidates are awarded a PhD dipldboctoral studies allow obtaining a qualificatiam level 8 EQF/CEC.

Sistemul de Tnitamant superior romanesc este un sistem deschise Toatersiitile din Romania folosesc Sistemul European de @&édiansferabile (ECTS/SECT).
The Romanian higher education system is an opearsy#ll Romanian universities use the Europearditieansfer System (ECTS/SECT).

Programele de studii universitare pot fi organizetgi caz, conform reglemedrtlor legale in vigoare, la uritoarele forme de frigaimant: cu frecvefd, cu frecver redus si la distana.
University programs can be organized, as approgsiaiccording to legal regulations, at the followifagms of education: full time, part time and disig.

De asemenea, univetsite ofera programe de formare profesioiabntinui, pe baza cererilor de pe fEanuncii.
Universities also provide continuing professionalning programmes based on the market demands.

14

(*) Tn conformitate cu Legea nr. 1/ 2011
According to Law no. 1/ 2011
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